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Россыпь золота по серебру — это закат скользит по холмам

и, прощаясь, улыбается нам, прежде чем снова опустится ночь.

Муравьи завершают свои работы. Соловей готовится спать в гнезде, 

а старая жаба — на дне колодца. Солнцу неймётся — не хочет 

прятаться за горизонт и всё поглядывает на луну, 

а та прихорашивается и вот-вот взойдёт. Дальний колокол бьёт, 

и чайка в последний раз кричит над рекой… 

А где же Миюки?
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